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3 BHIIECBUKIIAICHOTO MOXKHA 3pOOMTH HACTYITHI BUCHOBKH: 1) 300HIMIKOH TBOPIB Ma€ JIBOICTY
MOTHBaIli{0; 2) HallMEHYBaHHS TEPCOHAXIB 3YMOBJICHE XaHPOM poMaHiB — (eHTe3i, /e OaueHHS
aBTOPOM CBITY BiZJoOpa)kaeThcs HE JTUIIE B TOJIAX 1 peajisix TBOpY, ajie i B iMEHax IEepPCOHaXIB-
TBapuH; 3) BCi 300HIMH TBOPIB BHCTYIAIOTh B OIO3MWIIIi: MEPCOHAXKI peabHOro CBITY, SIKi, SIK
MPaBUJIO, MAIOTh HE3HAUYIl «3BUYAWHD» IMEHa 1 MEpCOHaXXI MAridyHOro CBITY, SIKi, HABIAKH, SIK
MPaBUJIO, MAIOTh 3HAUYIIl (OKa3i0HAJIbHI YW alo3UBHI) iMeHa; 4) 300HIMH € CKIIaJIOBOIO MPEIMETY
MepeKIa03HaBCTBa, OCKUIBKA € OKa3iOHAJIbHUMH  BIAMOBIAHMKAMH; S5) METOmM, IO IX
BHUKOPHUCTOBYIOTh IepeKiiaiadi Juis epeiadi OHUX 1 THX CaMHX 300HIMIB HE 3aBXKIU 30iraloThes: 3
28 3o0HiMHUX (opm 15 (54%) nepenano omHakoBUMH MeTomamu, 13 (46%) — pizHuMu; 6) I
nepenavi 300HIMIB YKpalHCHKUH Tepekiafad BUKOPUCTOBYE: TpaHCKpHILi (57%), KadbKyBaHHS
(25%), onimuy 3aminy (18%); 7) nis nepeaadi 300HIMIB POCIACHKUI MepeKIaaay MOCIyroOBY€EThCS:
OHIMHOF0 3aMiHO0 (37%), kanbkyBauHAM (33%), Tpanckpumiieto (30%).

AmHaui3 poOiT 3 OHOMACTHKH CBIAYWTH PO BEIHKI MEPCHCKTHBH IMOJAJIBIIONO JOCIIHKCHHS
OHIMHOTO Ta, 30KpeMa, 300HIMHOT'O TIPOCTOPY Xy I0KHBOI JIITEPaTypH.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Maprapura Bepexxna — nexan noBy3iBcbkoi migrorosku KBII 3amopi3pkoro iHCTUTYTY €KOHOMIKM Ta iH(opmamifiHHX
TEXHOJIOTiH; 37100yBay Kadeapu Teopil Ta NpakTHKH Nepekiaay 3anopizbkoro HamionansHoro YHiBepcurery.
Hayxkosi inmepecu: Teopis 1 pakTHKa MEPEKIaay OHIMIB XyJ0KHBOIO TEKCTY.

BIATBOPEHHSI MOBHNX OANHNUD HA NO3HAYUEHHSI THIBY
(HA MATEPIAMI 2KIHOYNX XAPAKTEPIB Y NEPEKNAQAX
POMAHY M. MITUEN “GONE WITH THE WIND")

Terana BITHA (Kipororpaa, Ykpaina)

V' cmammi iide mosa npo ocobausocmi nepeoaui HOMIHAMUSHUX OOUHUYbL HA NO3HAYEHHS SHIBY, SBUKOPUCMAHUX Onsl
CMBOPeHHs heminnux ma MAcKyiinHuUX munie Jdcinouux xapakmepis. Jocnioocenns nposedeno na mamepiani pomany M. Mimuen
“Gone with the Wind”.

The article under consideration focuses on the translation peculiarities of the nominative units denoting anger used for
the creation of the feminine and masculine types of women’s characters. The research is held on the novel “Gone with the Wind” by
M. Mitchell.

HoBuii momroBX Juisi pPO3BHTKY CBITOBOi MOBO3HaBYOI HAyKOBOI JYMKH Jalldi TEHJACpHI
JOCITI/DKEHHS, SIKi BiJIOYBalOThCS B JIBOX HampsMKax: 1) siK >KiHKH (i YOJOBIKM) TOBOPSTH Ta 2) K
roBOPATH Tpo HUX [4: 198].

Ha namy nymKy, XyIOXKHIA TepekiaJ TaKOK HE MOXKE CTOSTH OCTOPOHB i€l MPOOJIeMH,
OCKUTBKH TEHJIEPHUH acCIeKT JOCHIPKEHb J03BOIUTH 3°SICYBaTH 1) pOJIb CTATEBUX XapaKTEPUCTHUK
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MOBJICHHSI TpPH CTBOPEHHI XYyJIOXKHIX TBOPIB Ta HAasABHICTh YM BIJICYTHICTH HEOOXIJHOCTI
BpaxoBYBaTH HOTO B MPOIIECi Mepekiiaay iHIMMHA MOBaMHu (TeHIEPIIEKT aBTOpa Ta MepeKiiazada) ta
2) 0cOOIMBOCTI BIATBOPEHHS CTEPEOTUIIB (PeMIHHOCTI Ta MACKYJIIHHOCTI P peatizallii KOHIIENTiB
“XKinka” ta “Yonoik”. AKTyaJbHicTB poOOTH (OPMYETBCS OpakoM akaJeMiuHOi YBardu JIo IHX
npodeM.

3 orady Ha 11e, qocaimkeHHs pomany M. Mituen “Gone with the Wind” ta fioro nepeknaiis €
IIKaBUM UYepe3 HU3KY MPUYHH: 3 OJJHOr0 OOKY aBTOP YITKO OKPECIIFOE BUMOTH IO TTOBEIIHKH JIe/li Ta
JUKCHTJIBMEHIB, a 3 IHIIOrO0 — TIPEACTaBIsAE YSIBJICHHSA IIPO TPAIUIIAHY (QEMIHHICTh Ta
MaCKYJiHHICTh, B PE3yJAbTaTi HYOr0 CIOCTEPIraloThCS PI3HOMAHITHI IMEpervIeTiHHS — [HUX
XapakTepucTuK. YoTHpH TONOBHI T'epoi poMaHy MOXYTh OyTH OXapaKTepHU30BaHi B MEXaX IMOHATh
“neni”—"“mKeHTIILMEH” Ta “QeMiHHIcCTh — ‘MacKymiHHicTh . Tak, nBa xkiHoui xapakrepu Ckapier Ta
Menani, siki MU oOpasii MaTepiajioM Iiei po3BiKH, YTBOPIOIOTH MOJNSAPHY OMO3UIliI0: MenaHi —
neni, a Ckapiier — Hi, Menani € TpaaumiiHo (emiHHO0, a CkapiieT BiA3HAYAE€THCA MACKYJIIHHUM
CII0co00M MHCJIECHHS Ta IMOBOMKEHHSI. 00’ €KTOM AOCTIAMKEHHs € MOBHI OJMHMII, IO ITO3HAYAIOTH
THIB, HA MaTepialli )KIHOYMX XapaKTepiB B OpUTiHAMI Ta repeknanax pomany M. Mirden “Gone with
the Wind”, mpeaMeToM — 0COOIMBOCTI BIITBOPEHHS LMX OJMHMIIb IIPH MPEACTaBICHHI (EMIHHOIO
Ta MacCKyJIIHHOI'O )KIHOYMX 00pa3iB y MepeKiaiax poOMaHy.

Menasi € jieni y TOBHOMY pO3yMiHHI IIBOTO CJIOBA, TIPO IO TOBOPSTH I'epoi poMany: “A very
great lady” [5: 948]. Jna Ckaprner cripaBXHIM B3ipieM Juiss HaciinyBaHHs Oyna ii matu Emnen:
When there was security in her world again, then she would sit back and fold her hands and be
great lady as Ellen had been. She would be helpless and sheltered, as a lady should be, and then
everyone would approve of her... Then she could permit herself to be kind and gentle, as Ellen had
been, and thoughtful of other people and of the proprieties, too [5: 631]. 1 nuine nig KiHelb TBOPY
BOHAa YCBIIOMIIIOE T€, IO IHIIN HOMITHIM onpa3y — MemnaHi Oyjaa NMPUKIAIOM ileanbHOI Jiemi-
HiBACHKH, ayke cxoxoro Ha Emnen. Illo crocyersest camoi Ckapiier, To, ITONPH BCl CBOT IParHEHHI
JI0 )KiIHOYHOCTI, BOHA MOCTYIIOBO BTpayae (heMiHHI PHUCH, SIKi OyJIH JIUIIE TIOBEPXOBOi 0OOIIOHKOIO, a
HE CTAaHOBWJIU 11 €CTBO, K y BUNaAKy 3 Emten uun Menaui (She had ... nothing except the thinnest
veneer of her mother’s unselfish and forbearing nature [5: 76]), Ta NOYMHAE BiI3HAYATHCS
MacKyJIiHHUM pucamu, ski, 3a JI. Hid, Ha To¥t yac monmsranu y Jro0OBi A0 3eMIli, JOMIBKH Ta
poauHu; Qi3UUHIN Ta eMOUIWHIN CHIIi; He3aJeXHOCTI, eroi3My Ta yMIHHSX “raising good cotton,
riding well, shooting straight, dancing lightly, squiring the ladies with elegance and carrying one's
liguor like a gentleman [7; 1(1: 26)]. ¥ Bunaaky CkapiieT caMe BOHa Kepye Ta JOMIHY€E HaJ
YOJIOBiKaMH; 30Upae BIACHOPYY OaBOBHHK, BMiNO i3muTh Bepxu (“at amy rate I've never been
thrown” [5: 99), ...she could ride horses and climb trees almost as well as they [5: 35]); BnydHO
cTpiinsie, OOpOHSIUM JIiM Ta poAWHY Bif aHKI ( “I've done murder”, she was vitally alive again, vitally
glad with a cool tigerish joy [5: 419]); He mimaaeTbes BILUIMBY ankoroito (“inherited the steadiest
head in Clayton County” [5: 394]); Hikonu He BTpadae cBimomocTi (“I have never fainted in my
life” [5: 94], Bi3HA4Ya€eThCA MIIHUM 3JI0POB’SIM, HAJA3BUYAaHHO IIBUAKO HApOXKYE Ta BHIYXKYE
IICNIS IOTO, YUM BUKJIMKAE HE3aJ0BOJCHHS HIHBKU ( “she carried the child through its time with
a minimum of discomfort, bore him with little distress and recovered so quickly that Mammy told
her privately it was downright common”, ...she recovered physically from Wade’s birth in
a disgracefully short time... [5: 143]); 30epirae MenaHi, JiTed Ta CIYKHHUIIO, KOJIU JOCTABIISAE iX 110
Tapwu, a moTiM Hece MOBHY Bi/IMOBIAIILHICTD 3a POAMHY, TUIAHTAIIIO, 3aMiHIOIOUYH OaTbKa (“But they
were of her blood, part of Tara. No, she could not let them live out their lives in their aunts’ homes
as poor relatives” [5: 399]).

MernaHi TakoX HONPH CBOK (DEMIHHICTh B €KCTPEHHI MOMEHTH BHSIBJISIE TaKy CHIIYy IyXY, sKa
HaBps 4M MocTynaerbes mimi Ckapier, 1 caMe il BIa€ThCsl BPATYBATH CBOIO POAMHY BiJ 3aHEMATy
...he (Ashley) is helpless as a turtle on his back. If the Wilkes family pulls through these hard times,
it’ll be Melly who pulls them through. Not Ashley [5: 871].

3 orJisAAy Ha TaKWid CyBOPHIA PO3MOALT COIlIaIbHUX Ta TEHACPHUX POJIcH BUHUKAE TUTAHHS, YU €
BiZIMIHHOCTI y BHUKOpHUCTaHHI aBTopoM MO i 300pakeHHS IHX MOJSPHUX T'epOiHb Y CXOKHUX
CHUTYyallifiX, a TAaKOXK YM 3’SBIISETHCS Taka TEHACHIS y TMepekinanax. 3yMHHUMOCS, 30KpeMa, Ha
eMoliiHii cdepi, a came Ha MO, 1110 IPEAICTABIISIOTH CTAHH THIBY.
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CkapJjer, HpOTaroHiCT poMaHy, € eMOIIWHO HalHecTiiikimow. MalXe KoXHa CIeHa
CYIPOBOIKYETHCS 300paKEHHIM BTPATH KOHTPOIIO Hajx co000 y Halipi3HOMaHITHIIMX (opMax Ta
BUsIBaxX: Kot anger, sudden, murderous rage, temper of a Tartar and the rages of a wild cat, easily
stirred passions, fury, open, silent wrath; furious, infuriated; mad Ta in.

Memnasi sIK 0/1Ha 3 HAMCTPUMAHIIINX Ai0YHX OCi0 BTpayae caMOKOHTPOJb JIUIIIE TPUYl 32 BECh
poMaH, aie MpejcTaBlieHa MOBHUM CIIEKTPOM 0a30BHX €MOIli, Xoua i He TAaKUM JIeTAIbHUM Ta
BapiatuBHEM, Kk Ckapner. Oqnak M. Mituen onpasy 3ayBaxye, IO 110 CBOil cviti emorii Menani
HE IIOCTYNAarThCs IHTEHCHBHOCTI BIAYYTTIB MpOTaroHicra pomany: Her voice was cool and
her words were more close clipped than usual. But the forceful words she uttered were foreign to
Melanie who seldom voiced an opinion at all and never an unkind word. Scarlett realized suddenly
that the Wilkeses and the Hamiltons were capable of furies equal to and surpassing those of
the O'Haras [5: 878].

OcHoBarmMu MO, BHKOPHUCTaHMMH JUIS 300pa)keHHs eMOLIHHOiI HecTiiikocti MenaHi, €
indignation, anger, fury, rage Ta wrath. Y naHiii po3Bialli MU 3yMMHUMOCS Ha aHaji3i CIIOCO0IB
BinTBOpeHHs came X MO npu 300pakeHH1 JBOX FOJIOBHUX JKIHOYHMX XapaKTepiB.

LlenTpanbpHOIO Ta 0€3 3a3HAYCHHS CTYIEHIO Ta IHTeHCUBHOCTI € MO anger — 2: a strong feeling
of displeasure and usually of antagonism [8(1: 82)]; MO rage nonae 10 ceMaHTHYHUX O3HAK anger
17ICF0 BTPAaTH KOHTPOJI0 Hax coboro (la: violent and uncontrolled anger often accompanied with
raving [8(2: 1874)]); fury Bkazye Ha BCEIOTIMHAIOYICTh XapakTepy ONWHUII rage (usu. indicates
extreme overmastering rage [8 (1: 82)], 1a: violent anger. extreme wrath: rage [8 (1: 924)]); wrath
MOJK€ 03Ha4aTu abo JIt0Th, a00 00YpEeHHS Ta THIB (may imply either rage or indignation 8 (1: 82)]);
a MO indignation IMIUTIKY€ TTOYYTTS THIBY, SIKE BUKJIUKAETHCS THUM, 1110 BBAYKAETHCS OE3COPOMHHUM,
HEriIHUM, TiIIUM Ta o0ypiauBuM (implies anger of no specified intensity or outward display but
provoked by what one considers mean, shameful, unworthy, or outrageous [8 (1: 82)]).

IMpu 300pakenni Ckapier NPOCTITKOBYEThCS IEpPEeMIlIyBaHHS BCIX €MOIlif, KOIH OJHA
MEpEXOUTh B iHITY ab0 JIEKLTbKa 3 SBISIOTHCS OJHOYACHO, a XapakTepHorw ainsi Menani € MO
indignation, 3 SKOi MU MPOIOHYEMO PO3MOYaTH aHaji3. Oapasy CliJ 3a3HAYUTH, IO JJIS aHATI3Y
Ckapier Oyno oOpaHO JIMIE HaWsICKPaBillll MPUKIAINA Yepe3 BEIUKY KUIbKICTh LIHOCTPATHBHOIO
Marepiaiy.

Ckapaer: She only felt a furious surge of indignation that he should think her such a fool [5:
329]. Was in ihr aufwallte, war nur wiitende Emporung dariiber, daf er sie fiir so dumm hielt [6:
371]. ...make cocmpe 00ypeHHA GUKIUKANA 8 Hill OYMKA, WO GiH 8BANCAE il 36UUALIHOIO OYPENnoio
[1 (1:390)].

Menani: 1) She could...feel Melanie’s indignation... [5:679] — He BinTBOpEeHO y mepeKiai
HIMEI[BKO MOBOIO [6: 776] — ...6auauu, sx ma ooypunaca... [1 (2: 244)]; 2) Melanie’s soft voice,
tinged with indignation, went on and on as she told... [5: 736].— Melanies sanfte Stimme
verbreitete sich mit leiser Entriistung iiber die neuesten Zinkereien bei den Harferinnen [6: 845]. —
Menaui ceoim nacionum 2010coM, 8 AKOMY NpOOUBANOCSs OOYPEHHA, SUKIAOANA HECKIHYEHHY
icmopiro npo uepeosuii eubpux “lam-appicmox” [1 (2: 315)]; 3) “Put him in the chair”, cried
Melanie indignantly [5: 747]. — ...befahl Melanie entriistet [6: 858]. — I'ykuyna Menani 3 Homxamu
3nocmi 6 2onoci[1 (2: 327)]; 4) Her narrow shoulders were squared and her small jaw set
indignantly [5: 863] — He BiATBOpPEHO y mIepekiaai HiMelbKkow MoBowo [6: 1003] — Byseki nieui
Menani 6ynu sunpocmani, a manenvki weaenu ooypeno cmucrymi [1 (2: 471)].

VY mnaBenennx npukinanax M. Bexaiim-1lIBapubax obupae MO Empdérung nisi mpeacTaBIeHHS
Ckapier, a npu 300pakerni Menani MO indignation abo He BinTBopeHa (nmpukianu 1, 4; MOXIUBO,
nepeKIiazad ooupac ko CTPaTerito, MATPUMYIOUH i7IEI0 PO BPIBHOBAKEHICTh MOJIIOOL KIHKH), 200
npeacrapiieHa K Entriistung Ta ii MOXIAHMMH. 3 aHANI3y CeMaHTHYHUX o03HaK MO Empdrung Ta
Entriistung moxonuMo BUCHOBKY, 10 Entriistung € M’SKIIOKO (Ma€ CEMaHTHUHY O3HaKy Emporung
[6 (2: 705)]), a Empdrung omnmcye cuibHimy emouito (/. von starken Emotionen begleitete
Entriistung als Reaktion auf Verstifie gegen moralische Konvektionen [6 (2: 685)]).

P. lonienko mpexacraBiisie 000X TepoiHb 3a jgomoMorord MO obypenws, a TakoX IOIAE 0
300pakeHHs JarimHoi Ta mnpuBiTHOI MenaHi eIeMeHT 37ocmi, 1110, Ha HaIly AYMKY, €
HENPUITYCTUMUM, OCKUIBKM IMIUTIKYE €MOIII0 30BCIM IHIIOrO Xapakrepy: I. nouymms
Hedobposzuurueocmi [2 (3: 595)].
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Hacrynnoro MO B ananmizi € anger: Ckapner: 1) ...when she thought of this, fresh anger rose,
the anger of hurt pride [5: 129]. — Und als sie daran dachte, stieg neuer Zorn in ihr auf, der Zorn
verletzten Stolzes... [6: 136]. — ...00Hax OymKka npo ye we Oyxcue pO3NAIULA 6 Hili ZHi6, ZHi8
ypascenux scinouux copoowie [1 (1: 138)]; 2) ...and the checked herself hastily, boiling with anger
at herself for falling into his trap [5: 191]. — ...und schon kochte sie wieder vor Zorn... [6: 208]. —
..U ypeana mosy, 1toma Ha cebde, ujo mMano He nompanuia y niocmasnery i nacmky [1 (1: 217)].

Menani: 1) Anger wiped out the fear from Melanie’s face as she saw comprehension come
slowly across Scarlett’s face... [5: 743]. — Zorn vertrieb die Angst aus Melanies Gesicht, als sie in
Scarletts Ziigen das Begreifen ddimmern sah... [6: 853]. — 3amicmo cmpaxy na obauuui Menani
npocmynus 2Hie, koau eona nobawuna, wo Craprem nouana yceioommosamu... [1 (2: 322)]; 2) She
was pink with righteous anger, her gentle eyes snapping fire, her nostrils quivering [5: 801]. — Ganz
rot war sie in ihrem Zorn. Die sanften Augen spriihten Funken, und die Nasenlocher bebten [6:
926]. — Bcsi cnanenina 3 npasednoco 00ypenHs, 3a6xcou 1a2ioHi il oyl nIOMEHIIU ROTYM M, HI30pI
mpemminu [1 (2: 393)]; 3)...the dark eyes that were flashing with love and anger ... [5: 877]. —
...den dunklen Augen, die vor Liebe und Zorn blitzten... [6: 1020]. ...memui oui, sixi eopinu 1106086 10
i enigom... [1 (2: 488)].

IIpu BigtBOpeni MO anger M. bexaiim-1lIBapiibax BHUKOPHCTOBYE OIWH EKBIBAJICHT st
300pakeHHs 000X repoinb — Zorn. P. Jlonenko npu npencrarinenHi Ckapier BxkuBae MO euis y
3HAUCHHI nouymms cunvhoco ooypenns [2 (2: 94)] ta moma 13 ceMaHTHYHUMH O3HaKaMu [. 0yoice
cepoumuii [2 (4: 574)]. Jnst Menawi, sk 1 1y npoTaronicta, oopano MO enie, a Takox 00ypenHs y
3HAUYCHHI cuibHe Heed08oaeH s, pozopamyesanns [2 (5: 597)]. 3 Bubopom octaHHEOI MO MU 3HOBY
HE MOXEMO IOT'OJUTHCS, SKIIO PO3MJISHYTH OIKC CTaHy I'epoiHi B TOH MOMeEHT (mpukian 2) Ta
MOPIBHATH HOTO 3 CHTYyalisMH, B SKMX MenaHi BiguyBana indignation, TOOTO 00ypeHHs, TaKUM
YUHOM BUXOMMTb, 1110 LI FepoiHs BiguyBaia ciaadun emorrii, Hix Ckapiier.

Hacrynnoro MO € rage. Cxapner: 1) “He thinks I'm a child,” thought Scarlett, grief and rage
choking utterance... [5: 53). — “Er hdlt mich fiir ein Kind”, dachte Scarlett. Wut und Kummer
verschlungen ihr die Stimme [6: 43]. — “A 0na Hbo2o Ooci we Oums, - NPOMAUHYIO 6 20406i Y
Crapnem, sika 3 itomi i dcanio e mo2aa u crosa 3 ceoe suoobymu [1 (1: 40)]; 2) Somewhere in her
brain, a slow fire rose and rage began to blot out everything else... [5: 129]. — In einem Winkel
ihres Hirns flammte ein schwellendes Feuer auf, Wut fing an, alles in ihr zu tibertduben [6: 135]. —
Jecv y enubuni ii ecmea noginbHO 3AUHABCSA 020Hb, | NOYA8 HAPOCMAMU ZHIB, 3ACMYNAIOYU Ce
inwe [1 (1: 137)]; 3) “You aren’t fit to wipe his boots!” she shouted in rage [5: 131]. — “Sie sind
nicht wert, ihm die Schuhe zu sdubern!* schrie sie wiitend [6: 138]. — Ta 6u il niomemox tio2o He
eapmi! — y necmami sueykuyna Craprem [1 (1: 140)]; 4) “There!’ she thought in a hot rage of
pleasure [5: 890]. “Da!” dachte sie in rasender Freude... [6: 1035]. “Aea! — npomaiinyno y nei 3
s0yyoro 3n0emixoro [1 (2: 504)].

Menasi: 1)...a posture she would never have assumed had not rage possessed her to the point
of forgetting proprieties [5: 878]. — ...eine Stellung, die sie nie eingenommen hditte, hdtte nicht ihr
Zorn sie alle Schicklichkeit vergessen lassen [6: 1020]. — ...60na uizawo ne npubpara 6 maxoi
HAOMO cMIinueoi no3u, akou ne kpatine 30yoxcenns [1 (2: 489)].

s 300paskenns Ckapier M. Bexaiim-11IBapiioax sukopucrosye MO Wut, wiitend Ta rasend, a
npH npenacraBieHHi Menani — Zorn, siK 1 'y BUNAJKy 3 BiITBOPEHHSM anger, HE PO3MEKOBYIOUH,
TaKMM YHMHOM, XapaKTep eMOIIii.

VY P. Jloenka Ckapiier 34aTHa Biq4yBaTH JiOMb, 2HI8, HeCMAMY Ta 3106mixy, a MenaHi — Jiuiie
Kpatine 30y0dicens, 3 YAM MU 3HOBY HE TIOTOJIKYEMOCS, OCKUIbKU HIEThCs PO Te, 1110 BOHA 3a0yma
MpaBujia MPUCTOMHOCTI, SIKMX Mae JOTPUMYBAaTHCS 3aMikHs ‘kiHka (!siki OynM HaJ3BHYAHO
CYBOpDHMH), 4Yepe3 CHJIy €MOIii, 110 3aBOJIOALIA HEH, TOMY IO CIPOOYBaJu 3HECIABHIIM JBOX
HaHI0pOXKYMX I Hel Joaei. A 36y0ocenns o3Hadae 2. Cman Hep808020 NiOHeCeHHs, HeCnoKOI,
xeuniosanns [2 (3: 454)].

Hacrynna MO — ue fury: Cxapner: 1) ...she turned in fury [5: 302]. — ...wie eine Rasende [6:
340]. —...6 necmami... [1 (1: 356)]; 2) ...and fear fell away before the overpowering fury [5: 418]. —
HE BIATBOPEHO y IMEPeKIIaji HIMEIbKOIO MOBOIO [6: 467]. — ...i cmpaxu po3sisiiucs neped Hanadom
wany [1 (1: 501)]; 3) ...looking at him in a confusion of joy and important fury...[5:486].— In
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dem verworrenen Gefiihl des Gliicks und einer ohnmdchtigen Wut blickte Scarlett... [6: 546]. —
...0esmamua 6id padocmi i bezcunoi momi, ersnyna... [1 (1: 589)].

MenaHi: ...a gentle and timid soul nerved by circumstances to the caution and fury of a tigress
[5: 746]. — Es war der Ausdruck einer sanften, schiichternen Seele, die durch die Umstinde
zur Tiicke und Wildheit einer Tigerin gestdhlt ist [6: 857]. — ...xoau nio éniueom obcmasun aaciona
Ul bos3Ka icMoma nepemeopuLacs Ha cmopodicky i atomy muzpuuio [1 (2: 327)].

Ckapner y M. bexaiim-11IBapubaxa BimuyBae Wut, € rasend, abo MO fury nepeknamadeM He
BIITBOPIOETHCS 30BCiM. MenaHi x oxormieHa Wildheit Bin wild — 6 b) erregt, rasend, wiitend, tobend
[3 (6: 2882)]. V P. [lolieHKa MpOTAroHICT POMaHy HeCmsAMHA, AH0ma Ta 3HaXOAUThCS i BILTHBOM
wany, a MenaHi mocrae B 00pasi posarouenoi muepuyi. B 000X nepekiagadis cuiia eMoriii MenaHi
BimnoBinae crany Ckapiier.

Ocrannporo B aHaiizsi € MO wrath: Crkapner: 1) “Oh, you are impossible!” she cried in
wrath...[5: 779]. — “Du bist und bleibst unméglich”, rief sie in hellem Zorn aus [6: 899]. — Ox, su
maku Hemoxcausuil! — pozntoueno ckpuxuyra Crapraem...[1 (2: 369)]; 2) Scarlett swallowed her
wrath and watched Melanie take the baby [5: 827]. — Scarlett schluckte ihren Zorn und sah zu, wie
Melanie das Kind auf den Arm nahm [6: 959]. — Cxapaem npubopkana ¢ cobi 2nie i cmaia
ousumucy, sixk Menani 6epe na pyxu oumuny [1 (2: 426)]; 3) He smoothed a grin, as from the corner
of his eye he saw her bosom heave with silent wrath [5: 302]. — Er verbif sich das Lachen, als er
aus den Augenwinkeln heraus sah, wie ihre Brust sich in stummem Zorn hob und senkte [6:339]. —
Tomimuewiu kpaecuxom oxa, K 3axo0unu ii epyou 6io 1edb CMpUMyBano020 00yPeHH, 8iH NPUxXo8as
iponiunui ocmix [1(1: 355)]; 4) Frequently she flared into open wrath... [5: 220]. — Oft brach bei
ihr der offene Zorn... [6: 242]. — ...6iH 00600us ii 0o necmamu [1 (1: 253)].

Menani: Not a lady present thought her capable of wrath [5:801]. — Keine der anwesenden
Damen hielt sie dessen (Zorn) tiberhaupt fihig [6: 926]. — JKoona 3 yux dam i ne ysasiusana, ujo 60Ha
emie enieamucs [1 (2: 393)].

Cran CkapJier npencraBieHuil 3a pornomororo MO Zorn ta posnioueno, ehis, oOypeHHs Ta
Hecmsama. MenaHi kK BigdyBae Zorn Ta eHieacmvCsl.

OTtpumaHi pe3yabTaTH MOJKEMO TPENICTABUTH Y HACTYITHINM TaOHIIi:

MOy M. Bexaiim-IlIrapu6ax P.[louenko
M. Mituen
indignation Ckapner Emporung 00ypeHHs
Menani Entriistung, entriistet 00ypeHHs, 3JIICTh
anger Ckapier Zorn THIB, JIIOTa
Menani Zorn THIB, 00ypeHHS
rage Ckapier Waut, wiitend, rasend III0Th, THIB, HECTSMA, 3710BTiXa
Menani Zorn 30y/KEHHS
fury Ckapier Rasende, Wut HECTSMa, JII0Th, 1Al
Menani Wildheit JIIOTa
wrath Ckapier Zorn pO3IIIOYEHO, THIB, OOypeHHS,
HECTsIMa
Menani Zorn THIBATUCh

TakuM YMHOM, MTPOCITIIKOBYIOThCS HACTYITHI TCHICHIIIT:

1) Ik He TUBHO, HAHOLIBII TPYAHOII BUHUKAIOTH MPU BIITBOPEHHI CTaHIB THIBY CIIPaBKHBOI
Jeni, a He KIHKM 3 MAacKyJTiHHHM CIOCOOOM MHCJICHHS Ta TIOBO/DKEHHS, X04a CaMe OCTAaHHS €
o0pa3zoM, SIKHH KOHKYpy€ 3 4YOJOBIYMMHU Ta TMepeBaxkae iX, pyWHYIOUM CTEpEOTHIH Jie[i Ta
JDKEHTIIbMEHA;

2) nabip MO, BUKOpHCTaHUX JUIs Tiepenadi oOpazy Menani, Ha BiIMIHY BiJl OpUTiHANy €
OJTHOPITHIMKM Ta 30IAHEHIIINM 3a paXyHOK a) HE BIITBOPEHHS 1X y MEBHUX CHTYaIlisX (y BHITAJKY
M. Bexaiim-11IBapribaxa), 0) mpencraBieHHs CHUJIBHINIOT eMollii crnadiow (rage K 30y0xceHHs,
anger sk 00ypennsi y P. JlorieHka) a00 B) 3piBHIOBaHHS PI3HUX 3a CHJIOIO Ta XapaKTEPOM EMOIIii
(anger Ta rage BinTBopeHo M. bexaiim-11IBapiioaxom sik Zorn), 0 CTAaBUTH IMiJl CYMHIB 3JaTHICTh
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repoiHi Ha CTaHW, NOMIOHI 70 eMOIiHMX nepekuBanb CKapier, Ta poOuTh Ied o0pas
CTEPEOTUITHO-1/IealTbHUM, X04a caMa MAChbMEHHHUIISI IHKOJIH MOPYIIY€E el TPUHIIHIL.

[NepcnekTHBOO MOAABIIOTO AOCTIKEHHS MOXKe OYTH MPOBEICHHS CXOXKOro aHajily, ajie BKe
B paMKax MOpPIBHSHHS XapaKTepy BIATBOPEHb €MOILH MAacKyJiHHHX YOJOBIKIB Ta MacCKYJIIHHOI
KIHKH.

BIBJIOT PA®ISI

1. Miruen M. Po3BisHi Bitpom: Poman: B 2 kuurax / Ilep. 3 anri. P.1. [louenka. — Xapkis: ®outio, 2004.

2. CnoBHuk ykpaiHcbkoi MoBH: B 11 Tomax. — K.: Hayk. nymka, 1970-1980.

3.  Duden “Das groe Worterbuch der deutschen Sprache”: in 6 Bd. / hrsg. u. bearb. vom Wissenschaftl. Rat u. d. Mitarb. d.
Dudenred. unter Leitung von Giinter Drosdowski. — Mannheim; Wien; Ziirich: Bibliographisches Institut, 1976—1981.—2992 S.

4. McConnel-Ginet S. The sexual (re)production of meaning: a discourse-based theory // The feminist critique of language: a
reader/ [edited by] Deborah Cameron. — 2™ [rev.] ed. — London and New York: Routledge, 1998. — P. 198-210.

5. Mitchell M. Gone with the Wind. — New York: Scribner, 2007. — 960 p.

6.  Mitchell M. Vom Winde verweht / Ubers. v. M. Beheim-Schwarzbach. — Berlin: Ullstein, 2006. — 1120 S.

7.  NeefL.C. Gentility and Gender in Gone with the Wind // www.dean.sbc.edu/neef.html.

8. Webster’s Third New International Dictionary of the English Language Unabridged with Seven Language Dictionary: in 3
Volumes. — Copyright 1976 by G.&C. Merriam CO. — 3136 p.

BIZOMOCTI ITPO ABTOPA
Tersina Bigna — aciipanT kadenpu nepexaay Ta 3arajibHOr0 MOBO3HaBCTBA, BUKJIA[ay KaeIpy MPAKTHKHA FePMaHChKUX MOB
KAITY im. B. BunHuuenka
Hayxkosi inmepecu: Xyl10XKHil MepeKiaj, eHAepHi acleKTH epeKialy, CeMaHTHKO-CTHIIICTHYHHUI aHalli3 XyI0XKHIX TBOPIiB.

MAKYHHN B YKPAIHCDKIA TA HIMEUDKIA MOBAX
Terana BOCA (Ogaeca, Ykpaina)

Cmammio npucesyeno 0coOIu8oCmam nepekiady NaKyH 6 YKPAiHCbKIll ma HIMeybKill MO6AX, pO32IAHYMO — NUMAHHA
nepexnady ma nioKpecieHo, wo meopiio nepekiady CnpamMo6aHo HA MAKCUMANLHO NOGHE BIOMBOPEHHS OPULIHALY 6 THUOMOBHOMY
cepedosuuyi.

The article is devoted features of transfer of lacunas in an Ukrainian language and German languages. In article questions
of transfer are considered and on concrete examples is underlined, that all theories of transfer are directed on as much as possible
full reconstruction of the original in the environment speaking another language.

[Ipobnema nepekiaay mocigae BaKJIUMBE MicIle Y cydacHii JiHreictuii. Ilepeknan € ogHuM 3
HaHBaX\JIMBIIKMX BUIIB MOBHOI HisiibHOCTI (M/I), BOJIOMIHHS SIKUM HEOOXIAHO JJIsi TTOBHOI[IHHOL
pOOOTH TPEACTABHUKIB HAMPI3HOMAHITHIHIIKMX crieriaibHOCTel. [lepekiiay chOrojHi € HaHOUIbII
MEPCIEKTUBHUM 3ac000M IIOJIOJIaHHs ICHYIoUMX MOBHHX 0Oap’epiB. [Ipodecop JI.C. Bapxynapos
BH3HAYAE MEpeKiIal K “TIporec 3aMiHi MOBIIEHHEBOTO TBOPY (TEKCTY ) O/IHIET MOBH MOBIICHHEBUM
TBOPOM (TEKCTOM) iHIIIOK MOBOIO TIpH 30epekeHH] He3aMiHHOTO Tiany 3micty™ [2]. Lle o3Hadae, mo
MpH TIEPEKIIajii BiI0OyBaeThCs 3aMiHA OJMHHUIIL MOBH, ajie 30€pIrafoThCsl HE3MIHHMM IUIAaH 3MICTY,
TOOTO Tepenana TeKCTOM H(OpMaILis.

IMutanHs mepeknamy 3aBXKIM XBUIIOBAJIO TaJlaHOBHTUX Jojei. [lepexmano3HaBCTBO SIK
CTpYHKa CHCTEMa, II[0 OXOIUIIOE 1CTOPII0, TEeOpito, JITepaTypy, METOJUKY Ta KPUTHUKY TepeKiamy,
chopMyBasiocs B OKpeMy KOMIUIEKCHY 3arajibHo(diaonoriuny muciumiiny B 20-30-x pp. XX cr. B
VKpaiHCBKii Hayli uYmMMana 3aciyra B [boMy Hanexuts 1. @panky, Jleci VYkpaini,
M. Komrobuncekomy, M. baxany, M. PuiscbkoMy Ta iH. Teopi€ro, IiCTOpPi€l0 Ta MPaKTHKOO
nepekiany 3aiManuck O.Denopos, 1. Kamkin, JI. I'iu30ypr, M. Punbcekuii, 1. @panko, I1. Tuunna,
B. Korrrinos, 1. 3acnascekuii, I1. Tomep, B. IBanenko, O. CMupHOB Ta 0arato iHIIMX yYEHHX 1
MACbMCHHHMKIB.

Memoro HalIOl CTATTI € 0COOIMBOCTI TepeKIIaay JJaKyH B YKpaiHChKill Ta HIMEIbKiil MOBax.

Mera 3ymoBHIIa pO3B’I3aHHA TaKUX 3A60aAHb:

1) cucreMaTH3yBaTH i y3arallbHUTH ITOHSTTS JIAKYHU B YKPaiHCBKOMY MOBO3HABCTBI;

2) 3’sicyBaTH pollb JIAKYH NIPU TIepekiaii 3 HIMEI[bKO1 MOBH;

3) OKpEeCIIUTH MEXKi MOJANBIINX JOCTIIKCHb.

Ha cyuacHoMy erami pO3BMTKY MOBO3HAaBUOi HAayKH ICHYE JIMIIIE HEBEJIMKA KUIBKICTh
CHCTEMaTH30BaHOTO TEOPETUIHOTO MaTepialy MIOA0 NepeKIaay CyCHiIbHO-TONITUYHOI JIiTepaTypH
3 aHIMIHCHKOI MOBU Ha YKpaiHChKY Ta HaBIaku. ToMy BHHHKae Oarato mpoOiem, MoB s3aHUX i3
mpoOIeMOor0 BiMOBIHOCTI Tepekiany. Y Hamiid pobori OyJe 30cepe/mKeHo yBary IHIle Ha
0a30BUX MpHHIMIAX Teopil mepeknany. [lo-mepime, ciix po3pi3HATH TMepeKiaj i IHTepIpeTalio
Tekcry. [lepekiiag — 1e 1OCHUTh MaBHIN BUI JIFOJICHKOI MISTIBHOCTI, 110 BUKOHYBAB HAaWBaXKIMBIIILY
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